RAMEM E—1IR

Good practice: type the text out in pinyin;
type out a translation and back-translate it.
Written as follows: fantizi / jiantizi; note — some 3™ tones wouldn’t input.

HE / HE chagud; cf. HE |, Hk
LART: yigian; cf. LA 1 LAS

F hé

&/ ji

18 dei/+de : EEBE WEHE ; HWEBRHF
1187 budeligo “terrific’

FE verb T ‘about to’

B4R /X JLKR zheéi ji tian 14i “over the last few days’

\H

B /X mii ; B / X mai

Z déng ‘wait’; cf. £ etc.

B E % / FE # tuantuanzhuan; cf. zhuanyizhuan
B ‘again’ versus 7E ‘be at’

N,

18 / I guo “cross; pass; transfer’; after a verb ‘have [ever] V’d’



{t versus 4, both zuo.

J& yuan ‘former’; JR% cf. JR2 / JR3K yuanlai ‘formerly; as a matter of fact;
actually’

78, of. R / R P, PEEP xiby ‘the western part’; cf. Z8E bushou ‘radical
[of character]’

& zhang ‘grow’, chang ‘be long’; £ X zhangda ‘grow up’; zai B&ijing
zhangda de

B gian ‘before’; cf. $2 / &

ER gen ‘and; with’, often with verbs of communication and learning, eg gen

ta xué Zhongwén, or gen ta tantan; cf.
&/ M cong “from’, cf. B / B “from [with distance, eg li...jin, yuan]
Eor /B Iiin, cf. E5E /B litou ‘inside’

womk / TAIR, cf. A, R substituted as close phonetics in the simplified
versions

B / B shi, cf. B / BHR shihou, BFfE / B[ shijian

Bl / M| gang ‘just’; cf. @I / M| gangcai ‘a moment ago; a while ago; a
short time ago’

BAA / FF 4R kaishi ‘to begin; beginning; start’; cf. T B8 / T FF dakai “to
open’

# zhao ‘look for’; contrast F; #R¥XF M ? *Are you looking for me?’



#RE | 43 lianxi “practice’; cf. BE /%3] ; H1E / J1& xiguan ‘custom;
be used to’

] 1 ji “level, step’, cf. &R nianji ‘level; year’
IE ban ‘class; stage; flight etc.” cf. £3 ‘go to work; be no duty’
FEE yuanyi ‘be willing’

&/ # bang ...t mang ‘help; do a favor’; BBl / #BBp ‘help; assist’. A
1€, R

£ — 32 zai yiqi ‘together’

B8/ 518 juéde ‘feel that’; B / Bt jué, also jiao in BESE,
B bl ziran ‘not natural’; cf. B ziji ‘self’

B chéng ‘become’; cf. bianchéng ‘change into; become’
HAH yue lai yué (SV) “‘more and more...’

4 5E shenghud “to live; life’. Cf. 55 / i&

—E yiding ‘certainly’; *—37 ‘not necessarily”

¥ /XS LR RS “as for...

1= / i hai ‘still”

A yong ‘use’



iZAT ‘cannot eat’

B 7~ 7& & shuibuzhdo jiao ‘cannot manage to get to sleep’; VERB + zhao
“ manage to’, cf. IR &\ , &

K5 da xiao
E—X diyic

= céi ‘then and only then; not until’: =25 & ‘not get out of class until

3’; can also mean ‘only’ as in & =% ‘only 3 years old’

£ guai

FITK / FF IR kai wanxiao

5l bié ‘don’t; separate’, cf. BIEY ; BIE R bié keéqi

#5148 gei ‘give’ > “for [the benefit of]’; £ #b4H “to do [it] for her’
B8 / B{S xiexin ‘write letters’

ST wangbuliao ‘can’t forget’; cf. 4 7 ‘cannot pick up’






